2. שפת האם והתבוללות הלשונית

לפי מפקד האוכלוסין בשנת 1897 כ-97% מהיהודים האשכנזים באימפריה הרוסית הכריזו אידיש כשפת אמם. אולם אם בתחום המושב אחוז זה היה 98%, אז מחוץ לתחום המושב – 86% 
.

ביטול תחום המושב והגבלות אחרות של משטר הצארי וכניס ושילוב היהודים לחיי המדינה, כמו גם מעבר מעיירות לערים הגדולות גרמו לצמצום באחוז היהודים האשכנזים עם אידיש כשפת האם. לפי מפקד 1926 הוא הסתכם ב-72%, בתוך זה בפדרציה הרוסית וגם בפדרציה הטרנס-קווקזית – 50%, באוקראינה – 76%, בבלורוסיה – 91%. בו בזמן אחוז היהודים עם שפת האם הלאומית בקרב היהודים ההררים (בכל שטח של בריה"מ) היה 97%, הבוכרים – 94%, הגרוזיניים – כמעט 100%, הקרימצ'קים – 74%. השיעור הכללי של היהודים עם שפות האם "היהודיות" (אידיש, ג'והרית (טאטית), יהודית-גרוזינית ובוכרית) הסתכמה בסוף 1926 ב-72.6%.

ראוי לציין, שאם לגבי אידיש כשפת האם של היהודים האשכנזים, לסטטיסטיקאים לא היו בעיות, אז לגבי השפות של היהודים הלא-אשכנזיים  העניין היה יותר מסובך. לדוגמא, במפקד 1939 בדאגסטן השפה הלאמית של היהודים ההררים (ג'והרית) הוגדרה כ"יהודית", הרי בקברדינו-בלקריה אותה השפה הוגדרה כ"שפה אחרת" (סיפור דומה היה גם לגבי היהודים ההרריים באזרבייג'ן). היהודים הגרוזיניים, שדיברו בשפה הגרוזינית הוגדרו כ"דוברי שפת הרפובליקה", ולא כיהודים, שדיברו בשפה הלאומית שלהם (אולם במפקדים הבאים גישה בנושא זה הייתה כבר אחרת). שפת היהודים הבוכרים (הקרובה לטג'יקית) באוזבקיסטן הייתה הוגדרה כ"שפה אחרת", ואילו בטג'יקיסטן – כ"שפה של הרפובליקה". אי-התאמות דומות היו גם בזמן המפקדים הבאים, שגרם לקפיצות בלתי-הגיוניות ממפקד למפקד באחוז היהודים – דוברי השפה הלאמית ברפובליקות מסוימות 
, וגם להפחתת הגודל של הקהילות הלא-אשכנזיות עצמן (ראה פרק 1).

עקב כל הנאמר ולצורך ההשוואה, עשינו תיקון נתוני מפקדי האוכלוסין על שפת האם של היהודים, כאשר כללנו למספר היהודים עם שפת האם "היהודית", מלבד דוברי אידיש, גם את כל יהודי הקווקז הצפוני ואזרבייג'ן עם ספת האם הג'והרית ("הטאטית"), את כל יהודי גרוזיה עם שפת האם הגרוזינית ואת כל יהודי אוזבקיסטן וטג'יקיסטן עם שפת האם הבוכרית (טג'יקית). בכל הלוחות לגבי שפת האם של היהודים באתר הזה צוינו דווקא הנתונים המתוקנים האלה (ולא רשמיים).

בעקבות התגברות בשנות ה-30 של תהליכי ההתבוללות וריכוז בערים הגדולות, שיעור היהודים עם שפות האם הלאומיות ("היהודיות") ירד מ-1926 ל-1939 מ-72.6% ל-41.5%, בתוכם האשכנזים –מ-72% ל-39% (ראה לוחות 2.1 ו-2.2). עם זאת, בפדרציה הרוסית שיעור היהודים האשכנזים עם שפת האם אידיש ירד ממחצית לרבע, באוקראינה – מ-76% ל-45%, ובבלורוסיה – מ-91% ל-55% (לוח 2.3). ירד באופן משמעותי גם אחוז של היהודים ההררים והבוכרים עם שפת האם הלאומית: אם בשנת 1926 כמעט כולם בני הקהילות הללו הכריזו כשפות אמם, בהתאמה, הג'והרית והבוכרית, אז בשנת 1939 – רק שני שלישים. אולם בקרב היהודים הגרוזיניים התבוללות לשונית עדיין הייתה לא משמעותית (לוח 2.2).

אחוז היהודים – דוברי אידיש בשנת 1939 משתנה מאוד בין הערים והמחוזות שונים. למשל, במוסקבה הוא היה רק 18%, בלנינגרד – 21%, בחרקוב – 23%, באודסה – 32%, בקייב – 34%, ואילו במחוזות קמנץ-פודולסק – 81%, ויניצה – 74%, ז'יטומיר – 71%, במחוז האוטונומי היהודי (בירוביג'ן) – 67% 
.

מצד שני, בשנת 1939 למעלה ממחצית מיהודי בריה"מ (55%) ציינו את השפה הרוסית כשפת אמם, בתוכם בפדרציה הרוסית – 73%, באוקראינה – 49%, בבלורוסיה – 37%, באזרבייג'ן (בקרב כלל היהודים) – 53%, באוזבקיסטן – 32%, בגרוזיה – 22%, ואילו בקזכסטן (שחלקם הגדול של היהודים היו האסירים והמוגלים) – 60%. השפות הלאומיות של הרפובליקות היו פחות נפוצות בקרב היהודים: למשל בקרב יהודי אוקראינה ציינו את האוקראינית כשפת האם 5%, בקרב יהודי בלורוסיה צייני את השפה הבלורוסית כשפת האם 8%.

השמדה המונית של היהודים (ובמיוחד דוברי אידיש)  ע"י הנאצים וגם סגירת בתי הספר היהודיים גרמו לצמצום נוסף באחוז היהודים האשכנזים - דוברי אידיש, שבשנת  1959 עמדה על 18.6%, בתוך זה בפדרציה הרוסית – 11% (במוסקבה ובלנינגרד – 8.5% בלבד), באוקראינה – 13% (בקייב – 8%), בבלורוסיה – 22% (במינסק – 15%). יותר גבוה היה שיעור היהודים עם שפת האם אידיש ברפובליקות שסופחו לבריה"מ לפני המלחמה: בליטא (69%), במולדביה (50%), בלטביה (48%) ובאסטוניה (25%) וגם בקזכסטן (23%) ובקירגיזיה (30%). בין האשכנזים באזרבייג'ן הוא היה כ-20%, בגרוזיה – 16%, באוזבקיסטן – למעלה משליש. בו בזמן אחוז היהודים הלא-אשכנזים שהצהירו על השפה "היהודית" כשפת האם ב-1959 למעשה לא השתנה לעומת 1939 (לוח 2.2).

תהליך של התבוללות לשונית נמשך גם בשנים הבאות. במשך 30 השנה (1989-1959) אחוז היהודים האשכנזים עם שפת האם האידיש ירד מ-18.6% ל-10.6%. עם זאת בפדרציה הרוסית (ללא אזור קווקז), באוקראינה ובבלורוסיה מדד זה בתחילת 1989 עמד על 8%-7% (במוסקבה, לנינגרד, קייב ומינסק – 6%-5%), באסטוניה – 12%, בקירגיזיה – 17%, בקזכסטן – 19%, בלטביה – 23%, במולדביה – 26% ובליטא – 36% (לוח 2.3).  בקרב היהודים הלא-אשכנזיים, שהתגוררו בריכוזיות, אחוז אנשים עם שפות האם הלאומיות ("היהודיות") לא רק שלא פחת, אלא אפילו גדל. לדוגמא, בקרב היהודים ההררים (כולל ה"טאטים") בשנת 1989 היא עמדה על 75%, בקרב הבוכרים – 70%, בקרב הגרוזיניים – 93%. רק בקרב הקרימצ'קים (שרובם הושמדו ע"י הנאצים) שיעור זה היה רק כשליש (לוח 2.2).

במפקדי 1970, 1979 ו-1989, יחד עם השאלה על שפת האם, הייתה השאלה על שפה אחרת של עמי בריה"מ, שבן אדם שולט בה חופשית. בבריה"מ כולה אחוז היהודים, ששלטו בשפה "היהודית", אך לא הצהירו עליה כשפת האם, ירד מ-1970 ל-1989 מ-8% ל-4%. בסך הכול אחוז היהודים האשכנזים, שהכריזו על שפת האידיש כשפת האם או שולטים בה בשנת 1989 הסתכמה ב-200 אלף נפש או 15% מכלל היהודים האשכנזים בבריה"מ, בתוכם בפדרציה הרוסית ובאוקראינה – 11%, בבלורוסיה – 14%, באסטוניה – 15%, בלטביה – 27%, במולדביה – 33%, בליטא – 38% (לוח 2.3). בקרב היהודים ההררים (כולל ה"טאטים") שיעור המצהירים על השפה "היהודית" כשפת האם או שולטים בה היה 76%, הבוכרים – 72%, הגרוזיניים – 94%, והקרימצ'קים – 40%.

יש לציין, שהתבוללות לשונית בקרב יהודי בריה"מ הייתה יותר חזקה לעומת יהודי ארה"ב. למשל, בשנת 1970 יותר מרבע מיהודי ארה"ב הצהירו על האידיש כשפת אמם וכשליש שלטו בה ברמה מדוברת (לצערנו, אין לנו נתונים מאוחרים יותר). בו בזמן בשנת 1971 בקנדה 17% יהודים הצהירו על האידיש כשפת האם, אולם לשנת 1981 שיעור זה ירד ל-12%, שבערך דומה לנתונים המקבילים בקרב היהודים הסובייטיים 
.

את תהליך ההתבוללות הלשונית ניתן לראות גם משינוי של אחוז היהודים האשכנזים עם שפת האם אידיש ושולטים בה לפי מין וגיל ברפובליקות מסוימות בשנים 1989-1959 (לוח 2.4).

מצד אחד, בגילאים במבוגרים (אחרי 40) אנו רואים ירידה מתמדת באחוז היהודים עם שפת האם אידיש, הקשורה להחלפת הדורות. לדוגמא, בקרב בני 70 ומעלה בשנים 1989-1959 היא ירדה בפדרציה הרוסית מ-34% ל-12%, באוקראינה – מ-46% ל-15%, בבלורוסיה – מ-71% ל-22%. אולם בגילאים צעירים נתגלו המגמות המפתיעות: ראשית, בפדרציה הרוסית עד סוף שנות ה-70 גדל אחוז היהודים עם שפת האם "היהודית" ממפקד למפקד בתוך אותן קבוצות הגיל; ושנית, בכל הרפובליקות אחוז היהודים עם שפת האם אידיש בקרב הילדים עד גיל 9 (ובפדרציה הרוסית גם בקרב בני 14-10) היה יותר גבוהה לעומת קבוצת הגיל הבאה. ואם ב-1959 בפדרציה הרוסית בקרב היהודים בני 70 ומעלה אחוז היהודים עם שפת האם "היהודית" היה כמעט פי-6 יותר גבוה לעומת הילדים עד גיל 9 (34% ו-6% בהתאמה), אז בשנת 1989 בין שתי קבוצות הללו אחוז זה היה שווה (12%), אילו שיעור נמוך יותר היה דווקא בקבוצת 49-40 (6%). אפשריים שני הסברים לתופעה זו: ראשית, במשפחות בהן דיברו אידיש, הייתה ילודה גבוה יותר ופחות התבוללות (וכתוצאה, יותר ילדים שבזמן המפקד נרשמו כיהודים); ושנית, הכרזת "השפה היהודית" כשפת האם בזמן המפקד יכולה להיות בעלת אופי הצהרתית וקשורה לגידול בהזדהות הלאומית בקרב בני הנוער והצעירים היהודים (במיוחד אחרי מלחמת ששת הימים ותחילת העלייה לישראל בשנות ה-70).
אם לקחת את השיעור הכללי של היהודים המגדירים את "השפה היהודית" כשפת האם או שולטים בה, אז בפדרציה הרוסית גם מדד זה היה גבוה יותר בקרב הילדים והצעירים, לעומת גילאי הביניים. אבל ברפובליקות אחרות התמונה הייתה אחרת. מעניין גם שבגילאים הצעירים והבינוניים (עד 50) אחוז היהודים שהצהירו את "השפה היהודית" כשפת האם או שולטים בה בפדרציה הרוסית היה גבוה יותר לעומת אוקראינה ובלורוסיה (לוח 2.4). לתופעה זו היו שתי סיבות. ראשית, בפדרציה הרוסית (בעיקר במוסקבה ובלנינגרד) היו יותר חזקות את התנועות הלאומיות היהודיות (ייתכן והיהודים הצעירים הכריזו על "השפה היהודית" כשפת האם, התכוונו דווקא לא לאידיש, אלא לעברית). ושנית, אמנם היהודים ההרריים (דהיינו אלא, שהגדירו עצמם כך בזמן המפקד) לא נכנסו ללוח 2.4, בכל זאת יהודי צפון קווקז (שהגדירו את עצמם כ"יהודים" סתם), ששפת האם שלהם יכולה להיות לא אידיש, אלא ג'והרית (טאטית-יהודית), כן יכלו להיכנס ללוח זה, ובכך הם הגדילו את אחוז היהודים עם שפת האם "היהודית" בפדרציה הרוסית. בו בזמן בליטא (הנתונים האחרונים לגבי יהודי רפובליקה זו בחתך גיל ומין מתייחסים לשנת 1979) אפילו בקרב הילדים והצעירים היהודים מרבע עד שליש הגדירו את "השפה היהודית" כשפת האם. מעניין גם לציין שבכל הרפובליקות אחוז היהודיות עם שפת האם "היהודית" ושולטות בה היה גבוה יותר לעומת הגברים היהודים (לוח 2.4).

במפקד הראשון הפוסט-סובייטי בפדרציה הרוסית (2002) לא הייתה שאלה על שפת האם, אלא רק על שליטה בשפות המסוימות. לפי נתוני מפקד זה, כ-30 אלף איש שלטו בעברית ו/או באידיש, אלא רק 20 אלף מהם הגדירו את עצמם כ"יהודים" בזמן המפקד 
. ובכן, אחוז היהודים ששלטו בעברית או באידיש היה 8.6%. באוקראינה (לפי מפקד 2001) הגדירו את "השפה היהודית" כשפת האם 3% מהיהודים (לעומת 7% בשנת 1989), האוקראינית – 13% (לעומת 2%), הרוסית – 83% (לעומת 91%). בנוסף, 4.5% מהיהודים האוקראינים דיווחו, ששולטים ב"שפה היהודית"). לפי מפקד 1999 בבלורוסיה, רק 5% צוינו את השפה "היהודית" כשפת האם (לעומת 8% בשנת 1989), עוד 3% מיהודי בלורוסיה דיווחו ששולטים בשפה "היהודית", אך רק 0.4% ציינו שמדברים בה בבית. אחוז יהודי לטבי עם שפת האם אידיש מ-1989 ל-2000 ירדה מ-22.5% ל-8%, ואילו עם הרוסית – עלה מ-62% ל-79%, עם לטבית – מ-1.5% ל-9%. בו בזמן, לפי מפקד אזרבייג'ן בשנת 1999, 87% מהיהודים שנשארו בה (כנראה, ההררים)  ציינו את השפה "היהודית" כשפת האם. בין יהודי גרוזיה בשנת 2002 ציינו כשפת האם את השפה "היהודית" 54%, הגרוזינית – 36%, הרוסית – 9% (לצערי, מפקד גרוזיה לא הבדיל בנושא זה בין היהודים האשכנזים והגרוזיניים).  

� באוקראינה ובבלורוסיה 99% מהיהודים ציינו אידיש כשפת האם (1% - רוסית); בממלכת פולין – 96% (3.5% פולנית, 0.5% - רוסית); במחוזות הפנימיים של רוסיה – 87% (רוסית – 12%, אחרות -  1%); באזור הבלטי – 76% (גרמנית – 22%, רוסית – 2%). ראה:   Brutskus B., Statistika evreiskogo naseleniia, St. Petersburg, 1909, appendix, tab. 5  (ברוסית).


� היו גם טעויות גרידא בנושא זה. למשל, לפי מפקד 1979 חלה ירידה חדה בשיעור יהודי אזרבייג'ן – דוברי שפה לאומית ("היהודית") לעומת מפקד 1970  (מ-41% ל-28%), אמנם בשנת 1989 הוא שוב גדל. בו-זמנית בשנת 1979  כ-4.4 אלף יהודי אזרבייג'ן (12%) הכריזו כשפת אמם את שפת הרפובליקה, דהיינו, אזרבייג'נית (לא במפקדים הקודמים, ולא במאוחרים יותר לא הייתה תופעה כזו). לפי הערכתנו , לאמתו שלך הדבר, כאן דובר לא בשפה האזרבייג'נית, אלא בשפה הטאטית (הג'והרית), דהיינו בשפת היהודים ההררים. תיקון של הטעות הזו הופך את מגמת שיעור יהודי אזרבייג'ן – דוברי השפה הלאומית לצורה הגיונית. 


� Altshuler M., Distribution of Jewish Population of the USSR, Jerusalem, 1993, tab. 3, p.p. 17-19; Soviet Jewry on the Eve of the Holocaust: A Social and Demographic Profile, Jerusalem. 1998, tab. E2; p.p. 277-278.


� Millman I. Data of Diaspora Jewish Population from Official Censuses: Studies on Jewish Demography, 1983,  tab. 8; UN Demographic Yearbook, 1973, tab. 30; 1988, tab. 28,29.


�  לצערנו, הסטטיסטיקה הרוסית לא הבדילה בין שתי השפות הללו (עברית ואידיש). במקרה של העברית, מדובר כנראה, על החוזרים מישראל לרוסיה (חלקם מהם בזמן המפקד הגדירו את עצמם כ"רוסים", "אוקראינים" וכד').
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